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NMPEAMBYVYJIA / PREAMBLE

PO3POBJIEHO / DESIGNED
KepiBHUK pobo4oi rpynu / Project team leader:

BYLb XXaHHa BonogummpiBHa, OUEHT, KaHAnAaT QifonoriYyHUX Hayk, OUEHT Kadenpu
Teopil, NpaKkTMKK Ta nepeknagy ppaHuysbkoi moBu / Zhanna BUTS, Associate Professor,
Candidate of Philological Sciences, , Associate Professor of the Department of Theory, Practice
and Translation of French.

YneHn poboyoi rpynu / Project team members:

MAWEP HaTanis BacunisHa, npodecop, LOKTOP Nef. HayK, B.O. 3aB. Kadeapw Teopii,
MPakTUKKM Ta nepeknaay gpaHuy3bkoi MoK, / Natalia MAYER, Professor, Doctor of Pedagogical
Sciences, acting head of the Department of Theory, Practice and Translation of French

BOH[LAP Jlecs BikTopiBHa, AOLEHT, KaHANAAT Nef. HayK, AOLEHT Kadenpun Teopil, NpakTUKn
Ta nepeknany ppaHuy3bkoi MoBu / Lessia BONDAR, Associate Professor, Candidate of
Pedagogical Sciences, Associate Professor of the Department of Theory, Practice and
Translation of French.

LOETTAPbOBA €Brenis OnekcaHgpiBHa, AOUEHT, KaHAMAAT inon. H., AOUEeHT Kadenpu Teopil,
NpakTUKK Ta nepeknagy gppaHuy3bkoi MoK, / Yevgenia DEHTIAROVA, Associate Professor,
Candidate of Philological Sciences, Associate Professor of the Department of Theory, Practice
and Translation of French.

ryao3b tOnis, ampekTopka 6topo nepeknagis «TERRA LINGUA»/ Yulia HUDZ, Director of TERRA
LINGUA Translation Agency

'YK BikTopis, 3006yBayka neplioro (bakanaBpcbkoro) piBHsa BMLLoi ocBiTK / Victorya GUK,
pursuer of the first (bachelor's) level of higher education

MOroa>XeHoO / AGREED:

HMKY 3i cneuianbHocTi B11 ®inonorisa (3a cneuianizauiamm) / SMCU on speciality B11 Philology
(by specializations)

lonosa HMKY- B11 ®inonorisa (3a cneuianizauiamn) / Head of the Scientific and Methodological
Commission on speciality B11 Philology (by specializations) MaHHa
KOJIOCOBA / Hanna KOLOSOVA

(npotokon Ne 11 Big «05» TpaBHsa 2025 p. / minutes Ne 11 of «05» May 2025)

MeTogn4Hoto pagoto KIl im. Iropsa Cikopcbkoro / The Methodological Council of Igor Sikorsky
Kyiv Polytechnic Institute

ronosa Metoau4Hoi paan / Head of the Methodological Council

TetaHa XEJTACKOBA / Tetiana
ZHELIASKOVA

(npoTtokosn Ne Big « » 2025 p./ minutes N of « » 2025)
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BPAXOBAHO / CONSIDERED:

BpaxoBaHo HopMu CTaHAapTy BULLLOT OCBiTK YKpaiHu nepLuoro (bakanaBpCbKOro) piBHSA, ranysi
3HaHb 03 N'yMaHiTapHi Hayku, cneudianbHOcTi 035 «®inonoria», 3aTBepA)XeHOro Ta BBEAEHOM0 B 4it0
Haka3oM MOH Ykpainn Ne 869 Big 20.06.2019 p., Ta npono3uuii NpoekTy Hakazy MOH "lMpo
BHECEHHSA 3MiH 00 AesaKux cCTaHgapTiB Buwwoi ocsiTu" Big 02.05.2024 p., nocTtaHoBy KabiHeTy
MiHicTpiB YkpaiHu Ne 734 Big 21.06.2024 p. NMponoHoBaHi 3MiHN Ta AONOBHEHHSA 6ynn obroBopeHi 3i
3006yBaYyamMu, NpeacTaBHUKaMM akaAeMiYHOi CAiNbHOTK Ta poboTodaBUAMMN 1 yXBaleHi Ha
3acigaHHAX Kadeapw Teopil, NpakTUKN Ta nepekniany ppaHLy3bKOi MOBU.

Mo3nTMBHI BigryKN akageMiyHOl CNiIbHOTU, CTENKXO14EPIB:
Onia rya3b, nupekTtopka 6topo nepeknagis «TERRA LINGUA»

HaTtania NMNAXOTHIOK, goueHT, KaHanaaT inoc. HayK, AoUeHT Kadeapun iHO3EMHNUX MOB
HaB4asIbHO-HAYKOBOI0 iHCTUTYTY Mi>XHAapOAHUX BiAHOCUH KMIBCbKOr0O HaLioOHa/NIbHOrO YHIBEPCUTETY
imeHi Tapaca LLeB4eHKa

KOnia NlicoBa, AOUEHT, KaHAMAAT QiNoA. HayK, OOUEHT Kadenpu MiKKYbTYPHOI KOMYHiKauii Ta
iHLLOMOBHOI OCBIiTU YKUTOMUPCLKOIrO AEP>XXaBHOIM0 YHIBEPCUTETY iMeHi IBaHa ®paHKa

(PeueHsii-Biarykn CTenkxongepis oAanThCa).

The Education Programme takes into account the norms of the Standard of Higher Education
of Ukraine of the first (bachelor's) level, field of knowledge 03 Humanities, specialty 035
Philology, approved and enacted by the Order of the Ministry of Education and Science of
Ukraine No. 869 of 20.06.2019 and the proposals of the Draft Order of the Ministry of
Education and Science "On Amendments to Certain Standards of Higher Education”,
Resolution of the Cabinet of Ministers of Ukraine Ne734 of 21 June 2024.

The proposed changes and amendments were discussed with learners and employers and
approved by the Department of Theory, Practice and Translation of French.

Yulia HUDZ, Director of TERRA LINGUA Translation Agency

Natalya PLAHOTNYUK, Associate Professor, Candidate of Philosophical Sciences, Associate
Professor of the Department of Foreign Languages, Educational and Scientific Institute of
International Relations, Taras Shevchenko National University of Kyiv

Yulia LISOVA, Associate Professor, Candidate of Philological Sciences, Associate Professor of the
Department of Intercultural Communication and Foreign Language Education, Ivan Franko Zhytomyr
State University

(Feedback reviews of stakeholders are attached).
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EBOJIIOLIA OCBITHbOI MPOrPAMU / EVOLUTION OF THE EDUCATIONAL PROGRAMME

IcTOpia cTBOPEHHSA OCBiTHbLOI Nporpamu 6epe CBiM NOYaATOK Bif 3aCHYBaHHA akKynbTeTy
niHreicTnkn y 1995 poui. YuHHa OMN po3pobnsanaca Ha ocHoBi CTaHAapTy BULLOI OCBiTK (2019
POKY) Ta [OOCBiAYy BNPOBaAXXeHHS yCix nonepenHix Bepcin OlIM (akpeguTtosaHoi y 2002 poui
(Haka3z MOH YkpaiHu Big 01.07. 2002 p. Ne377), y 2010 poui (cepTudikaT npo akpeauTtauito Cepis
HO-11-IV Ne 1121465 Big 22.11. 2010 p.), a noTim y 2017 poui (cepTudikaT npo akpeauTauito
Cepia HO Ne 1192533 Big 25.09.2017 p.), y 2020 poui (cepTudikaTt npo akpeauTauito Ne 368 Big

16.06.2020 p., oHoBneHuUn ceptudikaT Ne5442 Big 07.07.2023 p.).

Mepenik 3MiH, Wo 6ynn BHeceHi 10 OHOBNEHOT OCBITHLO-NPOMecinHOi NporpamMmm «PoMaHCbKi MOBU

Ta niTepaTypu (Nepeknag BKAKOYHO), NepLia - paHLy3bka» neporo (bakanaBpCbkKoro) piBHA
BULLOT

2020 p.

e [10 HOPMATUBHMX OAUCLUMAIH LUKIY 3arajbHOi NiAroTOBKM A0AaHO OCBiTHI KOMNoHeHTn 309

«MpaBo3HaBcTBO» Ta 3010 «OcHoBU inocodii» obcarom 2 KpeanTm KoxxHunm. Hassy OK
«OcHoBwM hinocodii» 3MiHEHO Ha «BcTyn oo ginocodii».

HopmaTmBHM OK uwmkny 3aranbHoi nigrotoBkn 306 «CyvyacHa yKpaiHCbka MoOBa»
MOCUJIEHO KYNbTYPOOriYHOK CKa[A0BOK i 3MiHEHO Ha3By Ha «Cy4yacHa yKpaiHCbKa MOBa Ta
KynbTypa»

Ona HopMmaTmBHOro OK umkny 3aranbHoi nNiarotoBkn 306 «Pi3znyHe BUXOBAHHA» 3MiHEHO
Ha3BY Ha «OCHOBW 34,0POBOIro CNOCOBY XUTTA» | 3MEHLIEHO KiNbKICTb KpeauTie Ao 3.

Ha3sy HopMaTuBHUX OK uukny 3aranbHoi nigrotoBknm 302 «[pyra aHrnincbka MoBa
(MpakTu4HmMn Kypc)» i 305 «PpnHUy3bka MoBa (OCHOBHa, MPAaKTUYHUI KYpPC)» 3MIHEHO
Ha «[pyra aHraincbka MmoBa» i «®paHuy3bKa MOBa (OCHOBHa)» BiAMOBIAHO.

MocnneHo HopMaTusHMI OK Uukny npodgecinHoi nigrotosku MNMO1 «lHgopMaLinHi TexHonorii B
rnepeknagi» 3a paxyHok 36inbweHHs obcsary kpeguTis oo 4.

Ha3By HopMaTusHoro OK uukny npodecinHoi niarotosku MO8 «KypcoBa poboTa 3 NpakTUKM
nepeknagy gpaHLy3bKOI MOBU» 3MiHEHO Ha «KypcoBa poboTa 3 NPaKTUKN Nepeknasy».
3MeHWeHO 3aranbHum obcar BUOIPKOBUX OCBIiTHIX KOMMOHEHTIB i3
3araJibHoyHiBepcuTeTcbkoro (3Y) Katanory unkay 3arajibHoi MigroToBKN 0 4 KpeguTis.
36inbweHo 3aranbHUN obcAr BUBIPKOBUX OCBITHIX KOMMOHEHTIB i3 hakynbTeTCcbkoro (®P)
KaTasiory umkKnay npodecinHoi NiaroToBkn 4o 56 KkpeauTis.

3aranbHuinm obcar OK unkny 3arasbHoOI NiAroToBkM 3meHwmneca 3i 137,5 npo 135 kpeauTis,
HaTOMICTb 3aranbHum obcar OK umkny npogecinHoi nigrotToskm 36inbwmnecs 3i 102,5 go 105
KpeouTi..

3rigHO 3 OHOBJIEHUM MepenikomMm KoMnoHeHTiB Ol1, BHECEHO 3MiHM A0 MaTpuLb BigNOBiAHOCTEN
MPOrpaMHMX KOMMNETEHTHOCTEN KOMMOHEHTaM OCBIiTHbOI NporpamMu Ta 3abesnevyeHHS
nporpamMHMX pesysbTaTiB HaBYaHHA BiAMNOBIAHMMW KOMMOHEHTaMu OCBITHLOI Nporpamu.
3MiHEHO CTPYKTYPHO-NOri4YHY CXeMmy.

2023 pik

OK “HaB4asnbHa (nepeknafaubKa npakTuka)” 6yno 36inbweHo Ha 1 KpeanT (3 5 0o 6
KpeauTiB) BiAMoOBiAHO 4O HOPMATUBIB YHIBEPCUTETY.

OK MO 3.2 “MNMepeknan Ta pefaryBaHHA haxoBUX TEKCTiB. YacTunHa 2. MNepeknan KoMepLUinHNX
OOKYMeHTIB"” 3MeHwWweHo Ha 0,5 KpeaunTy 3a paxyHok CPC.

OK MO 5.4 “MpakTu4Hun Kypc nepeknagy. YactmHa 4. CycninbHi Haykn 2” 3meHweHo Ha 0,5
KpeouTty 3a paxyHok CPC.

3MiHeHO Ha3By OK 30 8 “KypcoBa poboTa 3 ppaHUY3bKOi MOBK" Ha “®PpaHLy3bKa MOBa
(ocHoBHa). KypcoBa poboTta”.

3MiHeHo Ha3By OK 0O 8 “KypcoBa poboTa 3 NpakTuKuM nepeknaay” Ha “lMpakTUYHUN KypC
nepeknagy. Kypcosa pobota”.

BneyeHHa OK 3B 1 “OcBiTHIiN koMnoHeHT 1 3Y-KaTanory” nepeHeceHo 3 3 CceMecTpy Ha
4. BuB4eHHs OK 3B 2 “OcBiTHIin KOMMNOHEHT 2 3Y-KaTanory” nepeHeceHo 3 4 ceMecTpy Ha 3.
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OK “MopiBHANbHa Tunonoria. YactnHa 1. Jlekcmkonoria” Ta “lNopiBHANbHaA TUMONOrig.
YacTuHa 2. CTunictmka” ob'egHaHo B 04HY Ancunnniny “MopiBHanbHa Tunonoria” obcarom 4
KpeauTu, a il BUBYEHHSA NepeHeceHo 3 4 ceMecTpy B 3.

OK “MpuknapHi NiHrBICTNYHI gocnigxeHHa. YactmHa 1. OcHOBM nepekfslago3HaBCcTBa”
rnepeHeceHo 3 3 ceMecTpy B 4 6e3 3MiHUM 3arasbHOro obcAry oUCUNNIIHN.

Ha3ey OK MO 6.2 3MiHeHO Ha “lpuKnagHi NiHrBiCTUYHI gocnigXeHHsA. YacTuHa 2. Bctyn go
HayKOBUX [A0CAigXeHb Ta akagemidHa pobpoydecHicTth”. O6car OK 36inbweHo Ha 1
KpeouT (3aranbHun obcar 2 kpeautu: 18 nekuin, 18 npakTU4HUX, 3anik, pedepaT).

06¢ar OK 30 5.4 36inbweHo Ha 1 kpepuT, HaToMiCcTb 06car OK 30 5.5 3meHweHo Ha 1 kpeaunT
(lHo3emHa MoBa (0OCHOBHaA)).

Y npogini 0CBiTHLOT NpOrpamMmM yTOYHEHO i po3wnpeHo 610k “OcobnmsocTi nporpammn”.
AKTyani3oBaHO nepenik NapTHepIiB, 3 SKUMUN YKaLEHO YrOAN NPO MiXKHapOoAHY aKafLeMivyHy
MOBINBbHICTb.

2024 pik

B ocBiTHin nporpami 6y10 OHOBNEHO CKNaA MPOEKTHOI rpynu.

MepernsHyTo Ta akTyanizoBaHo MmeTy OIl.

OHOBNEHO Nepenik yrof 3 MiXXKHapoAHMMU YHiBEpCUTeTaMn NPO MiXKHAPOAHY akKaAeMidyHy
MOBIiNbHICTb.

MocnneHo NpakKTUYHY CKNadoBY WNAXOM 36inbweHHs obcAry roamH nepeknafaubKoi
npakTuky Ta OK uukny npodecinHoi NioroToBKN.

36inbweHo obcar BnbGipKOBUX OCBITHIX KOMMOHEHTIB i3 ®-KaTanory uukiay npogecinHoi
nigroToBKMW.

0o 060B’'A3KOBUX OUCUWUMJIIH UWUKAY 3araibHOi NiarotoBkn gogaHo OK «[paBo3HacTBO»
Ta «OcHoBK inocodii», OK «Cy4acHa ykpaiHCbKa MOBa» MOCUJIEHO KYJbTYPOJIOri4HOIO
CKNagoBolo.

OK «[lpuknagHi AiHrBiCTUYHI pgocnigxeHHA TpaHchopmoBaHo B OK «OcHoBwM
nepeknano3HaBCTBa».

OK «BcTyn 00 HayKoBUX AOCAIAXEHb» NOCUIEHO CK1aA0BO 3 akadeMivyHoi fobpoyecHOCTI;
OHOBNIEHO MaTpuui BiAMOBIAHOCTENW MNPOrpaMHUX KOMMETEHTHOCTEN i MporpamMHuUX
pe3ynbTaTiB HaB4YaHHSA OCBITHIM KOMMOHEHTaM, 3MiHEHO CTPYKTYPHO-JIOTiYHY CXeMY.

Y 2025 p. npu moaepHizauii OMNM:

OHOBJIEHO CKlaf MPOEKTHOI rpynun, AoAaHO A0 Hel npeacTaBHUKIB poboTonasLiB.

BpaxoBaHO cy4YacHi TeHAeHLUiT pO3BUTKY MOBO3HaBCTBa Ta akTyanizoBaHo meTy OIlM.
36inbweHo obcar OK «IcTopia 3apybixHOi niTepaTtypu» 3 2 kpeauTtie EKTC go 8 kpeauTis
EKTC, 0o SKOro BKJIlOYEHO BUBYEHHS PO3BUTKY 3apybixxHOi niTepaTypu Big AHTUYHOCTI A0
cydacHocTi (30 04. IcTopia 3apybixHoi nitepaTtypu. YactuHa 1. Big AHTUYHOCTI po
Knacuunismy Ta 30 04.2 IcTopia 3apybixHoi nitepaTtypu. YactuHa 2. Big nobwu MNpoceiTHULTBa
no NMocTMoaepHi3My Ta HOBITHIX HaNpPAMKIB NiTepaTypHOro npouecy).

OK «OcHoOBM nepekfago3HaBCTBa» MNOCUIEHO CKJNIAaLOBOI 3 rasjsy3eBoro nepeknagy Ta
36inbweHo B 06ca3i no 5 kpepuTiB EKTC, wo BigobpaxxeHo y Hogin Ha3ei OK MO 03 «OcHoBYK
nepeknano3HaBCTBa Ta rajly3eBoro nepeknagy».

OK «[lMpakTu4Hum Kypc nepeknany. Kypcosa poboTa» 36inblwieHo 0o 2 kKp. Ta nepenbayeHo
ayAUTOPHI NPaKTUYHI 3aHATTS.

3MiHeHOo Ha3By OK 30 02 "[pyra aHrnincbka mosa Ta nepeknan", 36inbweHo B 0b6cAsi Ta
0O0MaHO e oaHy YacTuHy (4 kp.).

OK «Cy4acHa ykpaiHCbKa MOBa i KyJbTypa» MNOCUJEHO NiTepaTypO3HaB4Y0OlO0 CKJaA0BOO 3i
36inbweHHam obcary oo 6 kpegutie EKTC, wo Bigobpa>keHo y HOBIN Ha3Bi OK 30 07 «Cy4acHa
YKpalHCbKa MoBa Ta JliTepaTypa».

YpaxoByl4u cydacHi TeHAeHuii cycninbcTtBa, BBegeHo OK «OCHOBM MiniTapHOro nepexknaagy» B
06casi 4 kp.

Ha nigctasi ctaTTi 101 3aKoHY YKpaiHu «[po BinCcbkKoBMI 060B’'A30K i BiNCbKOBY Cny>xby», a
TakoX 3rigHo 3 MopsakoM npoeeneHHs 6a30BOI 3arasibHOBINCLKOBOT NiArOTOBKM FrpoMasiH
YKpaiHn, aki 3006yBaloTb BULLY OCBITY, Ta MOJLENCbKMX, 3aTBEPAXKEHOI0 NOCTAaHOBO
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KabiHeTy MiHicTpiB YkpaiHu Big 21 4yepBHa 2024 p. Ne 734 00 OCBiTHBOI NporpamMm BKAKOYEHO
OKpeMy HaBYajlbHY AucuunniHy 3 6a30BOi 3arasibHOBINCbKOBOI MNiATOTOBKM, @ TakKOX
CPOpMYySIbOBAHO Ta AO0AAHO 3arajibHi kKomneTeHTHOCTI 3K 15 Ta pe3ynbTaTn HaB4YaHHSA MPH
22.

e OHOBNEHO MaTpuLi BiANOBIOHOCTEMW NPOrpaMHMX KOMMETEHTHOCTEeW i mporpaMmHuUX
pe3ynbTaTiB HaBYaHHSA OCBITHIM KOMMOHEHTAaM, 3MIHEHO CTPYKTYPHO-JIOMiYHY CXeMy.

e Y nogaHin pepakuii ON BpaxoBaHo Haka3z MOH Ne 842 "lpo BHECEHHSA 3MiH 00 OEeAKUX
CTaHAapTiB Buwoi ocsiTn" Big 13.06.2024, o6yMOBNEHUN BUKOHAHHAM BUMOr [ep>XaBHOi
aHTUKOPYNUiNHOI Nporpamu Ha 2023- 2025 poku."

The history of the development of the educational programme dates back to the establishment of
the Faculty of Linguistics in 1995. The current Educational and Professional Programme (EPP) was
developed based on the Higher Education Standard (2019) and the experience gained from the
implementation of all previous versions of the EPP, accredited in: 2002 (Order of the Ministry of
Education and Science of Ukraine dated 01.07.2002, No. 377), 2010 (Accreditation Certificate
Series ND-IlI-IV No. 1121465 dated 22.11.2010), 2017 (Accreditation Certificate Series ND No.
1192533 dated 25.09.2017), 2020 (Accreditation Certificate No. 368 dated 16.06.2020/ No. 5442
dated 07.07.2023).

The list of amendments introduced into the educational and professional programme “Romance
Languages and Literatures (including translation), primary - French” of the first (bachelor’s) level of
higher education.

2020

Educational components GE9 “Jurisprudence” and GE10 “Fundamentals of philosophy”, each
amounting to 2 credits, were added to the normative disciplines of the general training. The name of
the educational component “Fundamentals of Philosophy” was substituted by “Introduction to
Philosophy”.

The normative educational component of the general training cycle GE6 “The Modern Ukrainian
language” was strengthened by the cultural component and changed into “The Modern Ukrainian
Language and Culture”.

The name of the normative educational component of the general training cycle “Physical education”
was changed into “Fundamentals of a healthy lifestyle” whose number of credits was reduced to 3.

The names of the normative educational components of the general training cycle GE2 “A Second
English Language (Practical Course)” and GE5 “The French language (Basic, Practical Course)” were
changed to “A Second English Language” and “The French language (Basic)”, respectively.

The normative educational component of the professional training cycle PE1 “Information
Technologies in Translation” has been strengthened by increasing the number of credits to 4.

The name of the normative educational component of the professional training cycle PE8 “The
Course Paper in the Practical Course of French Translation" was changed into “The Course Paper in
Practical Translation”.

The elective educational components comprising the general university catalogue of the general
training cycle has been reduced to 4 credits.

The total number of elective educational components of the faculty (F) catalogue of the professional
training cycle has been increased to 56 credits.

The total number of the educational components of the general training cycle was reduced from
137.5 to 135 credits, while the educational components of the professional training cycle increased
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from 102.5 to 105 credits.

According to the updated list of the educational components, there were changes made to the
matrices of programme competencies correspondence to the educational programme components
and their provision of programme learning outcomes.

The structural and logical scheme underwent corresponding changes.
2023

The educational component “Educational (Translation Practice)” was increased by 1 credit (from 5 to
6 credits) in accordance with the University regulations.

The educational component PE3.2 “Translation and Editing of Professional Texts. Part 2. Translation
of Commercial Documents” was reduced by 0.5 credits at the expense of Students’ self-study work.

The educational component PE5.4 “Practical translation course. Part 4. Social Sciences 2" was
reduced by 0.5 credit in students’ self-study work.

The name of the educational component GE8 “ The Course Paper in the French Language" was
substituted by “The French Language (main). Course Paper”.

The name of the educational component PE8 “The Course paper in translation practice "was changed
into "The Practical translation course. Course paper".

“The Educational Component 1” of the GU-Catalogue was moved from the 3rd semester to the 4th
one.

“The Educational Component 2 of the GU-Catalogue” was moved from the 4th semester to the 3rd
one.

“Comparative typology. Part 1. Lexicology” and “Comparative Typology. Part 2. Stylistics” were
combined into one discipline “Comparative Typology” amounting to 4 credits, and its study was
transferred from the 4th semester to the 3rd one.

“Applied Linguistic Research. Part 1. Fundamentals of Translation Studies” was transferred from the
3rd semester to the 4th one without changing the overall scope of the discipline.

The name of the educational component PE6.2 was changed to “Applied Linguistic Research. Part 2.
Introduction to scientific research and academic integrity”. The amount of the educational
component has been increased by 1 credit (its total amount being of 2 credits: 18 lectures, 18
practical classes).

%] The educational component GE5.4 was increased by 1 credit, while the educational component
GE5.5 “The Foreign Language (Main)” was reduced by 1 credit.

In the profile of the educational programme, the “Program Characteristics” section was clarified and
expanded.

The list of partners of the international academic mobility was revised and updated.
2024

The project group as well as the educational programme reviews by the employers and
representatives of the academic community were updated.

The aim of the educational programme was revised and updated.

The list of agreements with international universities on international academic mobility was
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updated.

The practical component was strengthened by increasing the number of hours of translation training
as well as by increasing educational components of the professional training cycle.

The elective educational components of the F-catalogue of the professional training cycle was
increased.

“Law” and “Fundamentals of Philosophy” were added to the compulsory disciplines of the general
training cycle, while “The Modern Ukrainian Language” was strengthened with a cultural component.

“Introduction to scientific research” was strengthened with a component “On Academic Integrity”.

Matrices of the correspondence of programme competences and programme learning outcomes with
the educational components were updated, while the structural and logical scheme was changed.

The amendments introduced into the educational and professional programme in 2025:

The project group as well as the educational programme reviews by the employers and
representatives of the academic community were updated;

The aim of the educational programme was revised and updated according to modern trends
in the development of linguistics were taken into account and the goal of the OPP was
updated;

The literary component was strengthened by increasing the volume of the OK "History of
Foreign Literature" from 2 cr. to 8 cr., which is divided into parts ("History of Foreign
Literature. Part 1. From Antiquity to the Renaissance" and "History of Foreign Literature. Part
2. From Classicism to Postmodernism"), and it was also proposed to update and reflect in the
title the literary aspect of the EC"Modern Ukrainian Language and Literature" with an
increase to 6 cr.;

The course on translation studies has been expanded and increased - “Fundamentals of
translation studies and industry translation”, which has been strengthened by a component
of translation from the industry and increased to 5 credits;

The scientific component of the EP has been strengthened within the course “Practical
translation course. Coursework”, which has been increased to 2 credits and classroom
practical classes are provided;

The EC “Second English Language” has been increased in volume and another part (4
credits) has been added;

Taking into account modern trends in society, the EC “Fundamentals of military translation”
has been introduced in the volume of 4 credits;

A separate academic discipline "Theoretical Course on Basic General Military Training" was
included in the educational programme under Article 101 of the Law of Ukraine "On Military
Duty and Military Service", and in accordance with the Procedure for Conducting Basic
General Military Training for Citizens of Ukraine Pursuing Higher Education and for Police
Officers, approved by the Resolution of the Cabinet of Ministers of Ukraine Ne734 of 21 June
2024."

Matrices of the correspondence of programme competences and programme learning outcomes with
the educational components were updated, while the structural and logical scheme was changed.
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1. NPO®JIb OCBITHbOI MPOrPAMM / EDUCATIONAL PROGRAMME PROFILE

1 - 3aranbHa iHdopmMauia / General information

MNoBHa Ha3Ba 3akjiafy BULLOI OCBiTK Ta

HaB4asbHoOro nigposainy / Full name of

higher education institution and faculty
/ educational and scientific institute

HauioHanbHU TEXHIYHWUNA
yHiBepcuTeT YKpaiHu
«KNiBCbKUM NONITEXHIYHNIA
IHCTUTYT iMeHi Irops
Cikopcbkoro», ®akynbTeT
NIHIBICTUKN

National Technical University
of Ukraine «lgor Sikorsky Kyiv
Polytechnic Institute»,
Faculty of Linguistics

CTyniHb BULLOT OCBITW Ta Ha3Ba

0CBiTHbOI KBanidikauii / Higher

education degree and education
qualification title

CtyniHb 6bakanaBpa
Bakanasp inonorii

Bachelor Degree
Bachelor of Philology

OdpiuinHa Ha3Ba OCBITHLOI NMporpamm /
Educational programme official title

PoMaHCbKi MOBUM Ta
niTepaTypu (nepeknaj
BKJIIOYHO), Nepuwa -
dpaHUy3bKa

Romance Languages and
Literatures (Including
Translation), Primary -
French

Tun gunnaomy Ta 06cAr OCBiTHLOI
nporpamu / Diploma type and
educational programme volume

Ounnom 6akanaspa, 240
kKpeauTtie EKTC, TepMiH
HaB4YaHHSA 3 pokun 10 Micauis

Bachelor diploma, 240 credits
ECTS, training period 3 years
10 months

IHdbopMauisa npo akpeguTadito /
Accreditation information of the
educational programme

AkpegntosaHo HA34BO,
cepTudikaT BiNnCHMA [0
2026-05-13

Accredited by NAQA,
cetificate No valid to
2026-05-13

Linkn, piseHb BULLOI 0CcBiTK / Education
cycle, level of higher education

HPK YkpaiHn - 6 piBeHb
QF-EHEA - nepwwnin unkn
EQF-LLL - 6 piBeHb

NQF of Ukraine - 6 level
QF-EHEA - 1 cycle
EQF-LLL - 6 level

Mepepnymosun / Prerequisites

HasBHICTb MOBHOI 3arasibHOI

Complete general secondary

cepenHbOl OCBITHU education

dopmun 3006yTTA OCBITY / Forms of OuHa (aeHHa); full-time:
Education

MoBga(n) BVIK}'I.a)J,aHHﬂ./ Language(s) of YKpaiHCbka Ukrainian
instruction

IHTepHeT-aapeca po3MilleHHS
ocBiTHbOI nporpamu / URL of the
educational programme

https://osvita.kpi.ua/B11_OPP
B_French

2 - MeTa ocBiTHbOI nporpamu / Educational programme purpose

MeTa 0oCBiTHbLOI MporpamMu MossArace y
FPYHTOBHINM NigrotoBui haxiBuiB y ranaysi
iHO3eMHOI dinosiorii (ppaHLUy3bKa Ta aHrNiNCbKa
MOBM), 30aTHUX PO3B'A3yBaTW CKAALHI
creuianizoBaHi 3aBOaHHA NepekaajaubKoi
OiSNbHOCTI 3 hpaHLYy3bKOI MOBW, 34IMCHIOBaTH
MOBHY MefiaLilo 3 ypaxyBaHHAM Ccrieungikm
0TO4YI04MX NPOLECiB i ABULL Ta 3abe3nedyBaTu
Mi>KKYNbTYPHY (0ax0oBYy B3aEMOLito
npeAcCTaBHUKIB HAYKOBO-TEXHIYHOI CMiSIbHOTK
0J19 BiAHOBJIEHHA Ta CTINKOro pO3BUTKY
YKpaiHu.

The purpose of the educational programme is to
fundamentally train specialists in the field of
foreign philology (French and English), being
able to solve complex specialised tasks in the
field of translation, to implement and conduct
intercultural language mediation being aware of
the surrounding processes and phenomena
specificity as well as provide professional
intercultural cooperation among the
representatives of the scientific and technical
community, aiming at integrating Ukraine into
European Educational and Scientific Space in
conditions of sustainable innovative scientific
and technological development of society.
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3 - XapakTepucTuKa ocBiTHbOI nporpamu / Educational programme characteristics

MpeameTHa o6nacTtb / Subject area

O6’ekTaMn BUBYEHHSA Ta NpodecinHoi
OiNbHOCTI € MOBM (Oep)xaBHa Ta iHO3EeMHiI) B iX
TEopeETUYHOMY i NPAKTUYHOMY, CUHXPOHIYHOMY
Ta OiaXpOHIYHOMY, COLIOKYIbTYPHOMY Ta
NIHFBOCTUNICTUYHOMY acnekTax; »XaHpOoBO-
CTWUbOBI PiI3HOBUAN TEKCTIB; Nepekag;
Mi>kocobucTicHa, Mi>XKKYy/IbTypHa Ta MacoBa
KOMYHiKaLlisl B YCHi i MMCbMOBIN hopmax.

Llini HaBYaHHS - nigroToBka haxisuiB, 34aTHUX
po3B’A3yBaTW CKJafHi creuianizoBaHi 3agadi Ta
NpakTU4YHi npobnemu B ranysi dinonorii, wo
XapaKTepu3yrTbCS KOMMJIEKCHICTIO Ta
HEeBM3HAYEHICTIO YMOB, a CaMe B AifASIbHOCTI,
MoB’'sA3aHi 3 aHasi3oM, TBOPEHHAM (30KpeMa
rnepeksiagoM) i OUiHIOBaHHSAM MUCbMOBUX Ta
YCHUX TEKCTIiB Pi3HUNX XaHPIB i CTWIB,
opraHizaui€o ycniwHoOl KOMYHiKaLii pi3HUMMK
MOBaMW.

TeopeTUYHUN 3MICT NpeaMeTHOI ranysi
CTaHOBUTb CTAaHOBUTb cucTtema 6a3oBunx
HayKOBUX TEOPIiN, KOHLUENUin, npuHUmMnis,
KaTeropin, MeToaiB i NOHATL isonoril.
MeToaun, METOOUKN Ta TEXHONOTIi:
3araJIbHOHayKoBi MeToAn OOCNiOXKEeHHS,
cneuianbHi iNonorivyHi Ta Nnepeknago3HaByi
MeTOoAMu aHanisy, NOEAHAHHA MeTOAIB, MeTOOUK,
TEeXHONOrin i 3acobiB, fKi 3aCTOCOBYOTb Y
dinonorii Ta nepeknago3HaBCTBI,
iHOPMaLiINHO-KOMYHIiKaLiNHI TEXHOOTIT.

The objects of study and professional activity
are languages (in their theoretical and practical,
synchronic and diachronic, dialectal, stylistic,
socio-cultural and other aspects); literature and
folklore studies; genre and style varieties of
texts; translation; interpersonal, intercultural
and mass communication in oral and written
forms.

The objectives of the study are to train
specialists capable of solving complex
specialised tasks and practical problems in the
field of philology in complex and uncertain
conditions, in particular in the activities related
to the analysis, creation (including translation)
and evaluation of written and oral texts of
various genres and styles, as well as providing
successful communication in different
languages.

The theoretical content of the subject area
comprises a system of basic scientific theories,
concepts, principles, categories, methods, and
concepts of philology.

Methods, techniques and technologies: general
scientific research methods, special philological
methods of the language units’ analysis,
methods and techniques used for the study of

the language and literature, [iCHNGHONENG
Communication Technologies.

OpieHTauina ocBiTHLOI Nnporpamm / Scope

OcCBiTHbO-NpoOdECiNHa

Educational and professional

OcHoBHUM (pOKYC OCBiTHbOI nporpamu / Main focus

HabyTTsa oCBiTHBLOI KBaNidikaLuii 4N BUKOHAHHS
npodecinHOT NPakTUYHOI AisNIbHOCTI, MOB'A3aHOI
3i 34iINCHEHHSIM MOBHOI 0 NocepefHNLTBA Y
(haxoBi MiXKKYJIbTYPHIN KOMYHiKaLii, 30Kkpema y
npoueci aHanisy Ta nepeknagny axosmx
TEKCTIB.

Mporpama crnpsimoBaHa Ha POpPMyBaHHSA TaKNX
KOMMeTeHTHOoCTen 3406yBaYiB BULLOI OCBITH, LLO
YMOX/IMBIOOTL X BCeBiYHMI, npodecinHuni,
iHTeneKTyanabHUN, coLialbHUA Ta TBOPYUIA
PO3BUTOK i3 ypaxyBaHHAM HOBUX peasin i
BUKJIMKIB CbOrOEeHHS.

3006yBayi BULLLOT OCBITU MaloTb

MOXXJINBICTb OMaHyBaTU TPeTIO iIHO3eMHY MOBY
Ta iHLWIi OCBITHI KOMMNOHEHTU 3aBAAKMN
(hopMyBaHHIO iHOMBIAYaIbHOI TPaeKTOPIl
HaBYaHHS.

Kno4voBsi cnioBa: (inonoria, nepeknan,
MiDKKY/IbTYPHa KOMYHIiKallifl, oep>XaBHa Ta
iHO3eMHi MOBMU, (haxoBi MOBMU.

Acquisition of educational qualifications aimed
at carrying out professional activities, related to
the implementation of all types of interlingual
mediation of professional intercultural
interaction; analysis and translation of
professional texts. The educational program
aims to develop competencies in higher
education seekers that enable their
comprehensive professional, intellectual, social,
and creative growth, taking into account the
current realities and challenges.

Students have the opportunity to gain
knowledge in other fields, master a third foreign
language and other educational components
due to the possibility of forming a flexible
individual learning trajectory.

Key words: philology, translation, intercultural
communication, state and foreign languages,
professional languages.

Oco6nuBocTi OCBiTHbLOI Nnporpamu / Features
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NiproToBka ¢axiBuiB 3 hinonorii Ta rany3esoro
nepeknagy 3 onaHyBaHHAM iHHOpPMaLUiNnHUX
nepeknagaubKnX TEXHOOrIN.

LLInpoki MoXXnmnBocCTi iHAMBIAYyani3auii Ta
iHTepHaLioHani3aLii OCBITHLOI TpaeKToPIl
3000yBayiB BMLLOT OCBITY LWASXOM Yy4acTi B
JNiTHIN wWKoni nepeknany, rypTkax Ta
nporpamMax MiKHapOAHOI akageMi4yHOl
MOBiNbHOCTI.

BuknagaHHA ppaHLy3bKO, aHIMNiINCbKO Ta
YKPaTHCbKOIO MOBaMu.

Interdisciplinary and multidisciplinary training of
specialists in philology and field translation.
Completion by higher education pursuers of
training (translation) practice in the specialty
and mastering the application of information
translation technologies.

The programme also engages practicing
translators and other stakeholders in the
educational process.

Participation of students in the Summer School
of Translation and student research clubs.
Teaching in French, English and Ukrainian.
The possibility to participate in academic
mobility programmes to exchange experience
and improve the level of the students’ practical
training.

4 - MpupaTHICTb BUNYCKHUKIB 0,0 NpaueBNaluTyBaHHA Ta NOAANbLUIOro HaB4aHHA /
Eligibility of graduates for employment and further study

MpupaTtHicTh po npauesnawTtyBaHHA / Eligibility for employment

®daxiBeub, NiAroToB/AEHUN 3i cneuianbHOCTi 035
®dinonoria 3a cneuianizauiero 035.055
«POMaHCbKi MOBUM Ta niTepaTypu (nepeknaj
BKJIIOYHO), Nepua - hpaHLy3bKa» MOXe
3any4aTnCs 00 TaKMX BUAIB EKOHOMIYHOI
nistnbHocTi (3a AK 003-2010): niHrBicT,
nepeknagay, nepeknagad TexHivyHoi
niTepatypu, inonor, peoakTop-rnepekaagad.

A specialist trained in speciality 035 Philology for
specialization 035.055 "Romance Languages
and Literatures (including Translation), primary -
French" may be involved in such types of
economic activities (according to SC 003-2010)
as: linguist, translator, translator of technical
literature, philologist, editor-translator.

Mopanbwe HaByaHHA / Further study

MpoooBXXeHHSA OCBITU Ha Apyromy
(MaricTepCcbKoMy) piBHi BULLOT OCBITU, @ TaKOXX
MOXJINBICTb NigBULLYBaTU KBanigikaLito Ta
OTpUMyBaTU NICAAANMIOMHY OCBITY.

Continuation of education at the

second (master’s) level of higher education, as
well as the opportunity to improve qualifications
and receive additional postgraduate education.




15/31

5 - BuknapaHHA Ta ouiHioBaHHA / Teaching and assessment

BuknapaHHa Ta HaBYaHHA/Teaching and studying

Mporpamoto nepeabayeHo
CTyOEeHTOLLeHTpOBaHe HaBYaHHA. MeToaun
HaBYaHHSA: iHpOpMaLiNHO-peLenTUBHI,
€BPUCTNYHUIN Ta NpobNeMHOro HaB4YaHHs,
MPaKTU4YHIi, peuenTUBHO-PENPOAYKTUBHI,
MOSICHIOBaJIbHO-iNIIOCTPATUBHI, NpobnemMHo-
MOLWYKOBI, AOCAIAHWLBbKI TOWLO.

dopMKM opraHizauii HaBY4aHHSA: NeKuil, NpakKTUYHI
3aHATTS, iHAMBIAYaNbHI 3aBAaHHS,
KOHCyNbTaUlii, caMoCTinHa poboTa CTyAEeHTIB,
rypTkoBa poboTa, CTyAeHTCbKa HayKOBO-
OOCNigHNUbKA OiNbHICTb, 30KpeMa HamnmcaHHA
KypcoBoi poboTu.

TexHonoria 3MillaHoOro HaB4aHH4, HaB4aJsibHa
(nepeknagaubka) NpakKTUKa, BUKOHAHHS
KypcoBoi poboTu.

The programme provides student-oriented
studying.

Teaching methods: information-receptive,
heuristic and problem-based presentation,
practical, receptive-reproductive, explanatory-
illustrative, problem-searching, research.

Forms of training organization: lectures,
practical classes and seminars, individual tasks,
consultations, independent student work, group
work, student research activities, in particular,
work on course papers.

Blended learning technology, training
(translation) practice, including course
paperwork.

OuiHloBaHHA / Assessment

OuiHIOBaHHSA 3HaHb CTYAEHTIB 34iNCHIOETLCA Y
Bi4ANOBIAHOCTI A0 MNON0XXEHHA NPO PENTUHIOBY
CUCTeMY OLiHIOBaHHA pe3ysbTaTiB HaBYaHHSA
ctyneHTiB KMl im. Iropsa Cikopcbkoro 3a yciMma
BMOaMM ayaUTOPHOI Ta no3aayamnTopHoi poboTu
(BXigHWM, NOTOYHWN, KaNeHd4apHUN,
CeMeCcTpPOBUN KOHTPOJIb); MOAYbHI KOHTPOJIbHI
poboTun, AOMaLLHi KOHTPOJLHI poboTu, 3anikny,
€K3aMeHMU, 3BiTU NPO NPOXOAXKEHHS MPaKTUKN,
PEKTOPCLKUA KOHTPOJIb, 3aXUCT KYpPCOBOI
poboTu, aTecTauinHN eK3aMeH.

Assessment of the students’ learning outcomes
is carried out by the Rating System Regulations
for assessing the results of training of students
at Igor Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute in all
types of classroom and extracurricular work
(entrance, formative, scheduled, and semester
assessments); module tests, home tests, final
tests, oral and written exams, reports on the
completion of practice, rector’s control, defence
of course papers, certification exam.
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6 - NMporpamMHi KoMmneTeHTHOCTI / Programme competencies

IHTerpanbHa KoMneTeHTHicTb / Integral competence

30aTHICTb pO3B'A3yBaTU CKNadHi cneuianizoBaHi
3aQaui Ta NpakTMU4Hi Nnpobnemu B ranysi dinonorii
(niHrBiCTUKK, NiTEpaTypO3HABCTBA,
PONLKNOPUCTUKKN, NEPEKaay) B Npoueci
npodecinHoi aianbHOCTi abo HaBYaHHSA, LLO
nepenbayae 3aCTOCyBaHHA TeoOpii Ta METOAIB
GiNoNoriyHol HayKN | XapaKTepU3yeTbCA
KOMMJIEKCHICTIO Ta HEBU3HAYEHICTIO YMOB.

The ability to solve complex specialised tasks
and practical problems in the field of
philology (linguistics, literary studies, folklore,
translation) in the course of professional
activity or study, which involves the
application of theories and methods of
philological science and is characterised by
complexity and uncertainty of conditions.

3aranbHi komneteHTHocTi (3K)

/ General competencies

30aTHICTb peanizyBaTu CBOI NpaBa i 060B’'A3KM
AK YN1eHa CyCnifibCTBa, YCBIAOMMOBATHU
LiHHOCTI rpoMagsAHCbKOro (BislbHOro

The ability to exercise own rights and
responsibilities as a member of society, to
realize civil (free democratic) society values

3K . :
01 OEMOKpPATUYHOro) cycninbCcTBa Ta and the need for its constant development,
HeobXigHICTb NOro CTasoro pO3BUTKY, the supremacy of the law, human rights and
BEepXOBEHCTBa MNpaBa, npas i cBobop nognHu i freedoms of individuals and citizens of
rpomMagsiHMHa B YKpaiHi. Ukraine.
3ﬂ'aTH'CT.b 36ep|raTv! Ta NpUMHOXYyBaTh The ability to guard and increase moral,
MOpaJsibHi, KyNbTYPHi, HAYKOBI LLiHHOCTI i 7 .
. . . cultural, scientific values and achievements of
[OCATHEHHSA CyCnisIbCTBa Ha OCHOBI PO3YMiHHSA . .
: . . the society based on understanding the
iCTOpii Ta 3aKOHOMIpPHOCTEN PO3BUTKY hi
. Al . istory and patterns of development of the
npeamMeTHoI obnacTi, i Micus y 3aranbHin : ; .
3K ) : . subject category, its place in the general
CUCTeMi 3HaHb NPO NPUPOAY i CYCNiNbCTBO Ta .
02 X Lo system of knowledge about nature and society
Y PO3BUTKY CYCMiNbCTBA, TEXHIKMU i . .
- T and in the development of society,
TEeXHOJIOr i, BAKOPUCTOBYBATU Pi3Hi BUAKN Ta ; . . :

. . engineering and technologies, use various
hopMn pyxoBOi aKTUBHOCTI ANA aKTUBHOIO P £ ity
BiAMOYUHKY Ta BE€EHHS 340P0OBOro cnocoby types and. orms o motor actlv!ty or outdoor

activities and a healthy lifestyle.
KUTTA.

3K | 3paTHICTb CNiNKyBaTUCA Oep>XaBHOO MOBOIO The ability to communicate in the state
03 AIK YCHO, TaK i NMCbMOBO. language both orally and in writing.
‘zg 30aTHICTb BYTN KPUTUYHUM | CAMOKPUTUYHUM. The ability to be critical and self-critical.
3K |3paTHICTb yunTuca i ososiodisatu cydacHumm| The ability to learn and master present-day
05 3HaHHAMN. knowledge.
3K 30aTHICTb 40 NOLIYKY, ONpaLloBaHHSA Ta The ability to search, process and analyze
06 aHani3y iHdopMauil 3 pi3HNX oXxepein. information from different sources.
3K YMiHHSA BUSBNATU, CTaBUTU Ta BUPIiLLYBaTH The ability to identify, raise and solve
07 npobnemu. problems.
3K 30aTHICTb NpauoBaTV B KOMaH4i Ta The ability to work in a team as well as
08 aBTOHOMHO. independently.
3K . . . The ability to communicate in the foreign

30aTHICTb CNiNKyBaTUCA iIHO3EMHOIO MOBOIO.
09 language.
3K 30aTHICTb A0 abCTPaKTHOro MUCNEHHS, The ability for abstract thinking, analysis and
10 aHanisy Ta CMHTe3y. synthesis.
3K 30aTHICTb 3aCTOCOBYBATW 3HAHHA Y The ability to apply knowledge in practical
11 NPakKTUYHNX CUTYaLLiAX. situations.
3K HaBn4kn BUKOPUCTAHHSA iIHOOPMALINHNX i The skills to use information and
12 KOMYHiKaLiMHNX TEXHOOrIN. communications technologies.

3K13 30aTHICTb NpoBeAeHHSA A0C/iOXeHb Ha The ability to carry out research at an
Hafle)XHOMY pPiBHi appropriate level
30aTHICTb yXBaJlloBaTW pilUeHHA Ta 4iaTn, The ability to make decisions and act in
3K14 OOTPUMYIOYNCH NPUHLNNY HENPUNYCTUMOCTI |accordance with the principle of inadmissibility

Kopynuii Ta 6yab-aKMUX iHWKX NPOSBIB

of corruption and any other manifestations of

HenobpoyYeCcHOCTI

dishonesty




17/31

30aTHICTb 40 BUKOHAHHSA CBOrO
KOHCTUTYLiNHOro 060B’'sI3KY LLLOAO 3aXUCTY

Ability to fulfill the constitutional duty to
protect the Motherland, uphold national-

3K15 BiTunsHn, HaLIOHaIbHO-NATPIOT4HO patriotic attitude, devotion to the Ukrainian
HaNalTOBAHOCTI, BiAAAHOCTI YKpPaiHCbKOMY eople
HapoOO0BiI. P )
daxosi komneteHTHOCTI (PK) / Professional competencies
®K |YcBipoMneHHs CTPYKTypwu cinonorivyHoi Haykmn| Awareness of the structure of philological
01 Ta il TEOPETUYHNX OCHOB. science and its theoretical foundations.
oK 340aTHICTbL BUKOPUCTOBYBaTK B npodecinHin | The ability to use knowledge about language
02 DiANbHOCTI 3HaHHSA NPo MOBY sk ocobnmBy | as a special sign system, its nature, functions,
3HaKOBY cucTeMmy, ii npupoay, pyHKLUii, piBHi. and levels in professional activities.
oK 30aTHICTb BUKOPUCTOBYBaTK B nNpodecinHin | The ability to use knowledge of the theory and
03 OifNbHOCTI 3HaHHA 3 Teopii Ta icTopii moB(K), history of the language(s) being studied in
L0 BUBYAIOTLCA(ETHCA). professional activity.
BHaTH.'CTb aHanisysatil AlanekTHl Ta The ability to analyze dialectal and social
OK couianbHi pi3HoBUAM MOB(1K), WO - .
variations of languages studied, and to
04 BMBYaOTbCA(ETLCS), ONMCyBaTH X C A .
L . describe the sociolinguistic situation.
couioniHreanbHy cuTyaduito.
30aTHICTb BUKOPUCTOBYBATW B NPOGECiNHin The ability to apply in professional activity
OiANbHOCTI CUCTEMHI 3HAHHSA MPO OCHOBHi systematic knowledge of the main periods of
nepioan po3BUTKY NiTepaTypwu, LWLO development of the literature being studied,
oK BMBYAETbLCHA, Big AaBHUHU go XXI cToniTTA, from antiquity to the XXI century, the
05 €BOJIIOLLII0 HAaNpsAMIB, XaHPpIB i CTUNIB, YifIbHMX evolution of trends, genres and styles,
npeAcTaBHUKIB Ta XYA0XKHI fBMLLA, @ TaKOX prominent representatives and artistic
3HaHHA NpO TeHAeHLUiT po3BUTKY cBiTOBOro |[phenomena, as well as knowledge of trends in
niTepaTypHOro npouecy Ta YKpalHCbKOI the development of the world literary process
niTepaTtypw. and Ukrainian literature.
30aTHICTb BiJIbHO, FTHYYKO 1 e(hpeKTUBHO
BMKOpPUCTOBYBaTK MoBY (1), LWLO The ability to use the studied languages freely,
BMBYAETbCA(IOTbCA), B YCHIiN Ta nucbmoBin  |flexibly and effectively, orally and in writing, in
DK hopMi, Y Pi3HNX XXaHPOBO-CTUSIbOBUX different genre and style varieties and styles
06 pi3HOBMAax i pericTtpax CrnisikyBaHHSA of communication (formal, informal, neutral),
(oiginHoMy, HeodiLiINHOMY, HEUTPAJIbHOMY), to solve communicative tasks in different
015 PO3B’A3aHHA KOMYHIKaTUBHUX 3aBAaHb Y spheres of life.
Pi3HMX Cchepax XUTTS.
3paTHICTL Ao 36.V'paHHﬂ v aHanisy, Ability to collect and analyse, systematise and
cucTeMaTm3auil Ta iHTepnpeTauii MOBHUX, . . S
DK NiTEPATYPHIX, hOSbKIOPHIX haKTIB interpret linguistic, literary and folklore facts,
07 1ITEpaTypHIX, P ' interpret and translate texts (depending on
iHTeprnpeTauil Ta nepeknany TeKCTy A
. . g the chosen specialisation).
(3anexxHo Big obpaHoi cneuianizauii).
K 3AATHICTD BIILHO ONEPYBaTY CreuianbHoIo The ability to freely use special terminology to

TepPMIiHONOTIEID ANS PO3B'A3aHHA NpodeCinHuX

08 solve professional tasks.

3aBAaHb.
oK YcBigoMeHHs 3acaf i TEXHOJOrin cTBOpeHHS | Awareness of the principles and technologies
09 TEKCTIiB Pi3HMX XKaHPIB i CTWU/IB Aep>xaBHoto Ta| of creating texts of various genres and styles

iHO3eMHO10 (IHO3eMHUMW) MOBaMW.

in the state and foreign languages.

30ATHICTb 34IMCHIOBATU NIHIBICTUYHNN,
NiTepaTypo3HaB4YU Ta creuiaibHNn

Ability to carry out linguistic, literary and

oK . 4 o . . special philological (depending on the chosen
inonoriyHnn (3anexxHo Big obpaHoi R . ;
10 L ; L - specialisation) analysis of texts of different
creuianizauii) aHani3 TEKCTIB Pi3HUX CTUNIB i
. styles and genres.
YKaHPpIB.

oK 30aTHICTb A0 HagaHHSA KOHCYbTalin 3 The ability to provide advice in compliance
11 OOTPUMaHHSA HOPM fliTepaTypHOI MOBU Ta with the standards of language rules and

KyJbTYPU MOBJIEHHSA. speech culture.
oK 308THICTL 10 ODraHizaLLi AiOBOT KOMVHIKALIT The ability to facilitate business
12 A Ao op Hir A y Hil. communication.
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30aTHICTb 34iNCHIOBATU aEeKBATHUN

The ability to perform adequate written and

OK1 MMCbMOBUI Ta YCHUN nepeknan haxoBux : - .
I . oral translation of specialized texts meeting
3 | TekcTiB BiANOBIAHO A0 YNHHUX HOPMATUBHUX .
the current regulatory requirements.
BUMOT .
oK1 30aTHICTb pedepyBaT 1 aHOTYyBaTH The ability to abstract and annotate
4 pi3HOXXaHPOBIi (haxoBi TEKCTU AeP>KaBHOW Ta [specialized texts of various genres in state and
iHO3EMHUMW MOBaMM foreign languages.
OK1 3ﬂaTHC';:4l; 3§'MacrH€:3:2 :chTOnHeTpeoKnnbaHueaubKe The ability to carry out post-translation self-
5 PeAary P revision and edit-check of the translated text.

pefaryBaHHs TEKCTY nepeknagy
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7 - NMporpaMHi pesynbtatyu HaB4aHHA (MPH) / Programme learning outcomes

[PHO

BinbHO cninkyBaTmUCA 3 NpodhecCinHnX NNTaHb
i3 haxiBuaAMM Ta HedaxiBLUAMN AEpPXKABHO Ta
iHO3eMHOK(MMK) MOBaMN YCHO 1 MNCbMOBO,
BUKOPUCTOBYBATM iX AN OpraHisauii
eheKTUBHOI MiXXKYIbTYPHOT KOMYHiKaLiii.

Freely communicate on professional issues
with specialists and non-specialists in state
and foreign language(s) orally and in writing,
use languages to organize effective
intercultural communication.

[PHO

EdekTuBHO NpautoBaT 3 iHHOPMaLi€to:
nobupaTtn HeobxigHy iHpopMauito 3 pi3HUX
n)xepen, 3o0kpeMa 3 )axoBol siTepaTypu Ta
eneKTPoHHUX 6a3, KPUTUYHO aHanisyBaTu 1

iHTepnpeTyBaTu ii, BMIOPAAKOBYBaTH,
KnacudikyBaTn n cuCTtemMaTusyBaTu.

Effectively work with information: select the
necessary information from various sources, in
particular from professional literature and
electronic databases, critically analyze,
interpret, organize, classify and systematize it.

l1PHO

OpraHizoByBaTW NpoLLeC CBOro HaB4YaHHSA 1
CaMoOCBITH

Organize the process of learning and self-
education.

rPHO

Po3ymiTn dpyHoamMeHTanbHi npnHumMnu 6yTTsa
NOAVHW, MPUPOAN, CYCNiNbCTBA

Understand the fundamental principles of
human existence, nature and society.

T1PHO

CniBnpautoBaTu 3 KoJsieramu,
npeacTaBHUKaMU iHLWKX KYNbTYP Ta penirin,
NpUBIYHNKaAMK Pi3HUX MONITUYHNX NOrNA4IB

TOLLO.

Cooperate with colleagues, other cultures and
religions representatives, supporters of
different political views, etc.

lPHO

BukopucToByBaTu iH(hopMaLinHi 1
KOMYHiKaUinHi TexHoNoriT 41a BUPIiLLEeHHS
CKNagHUx cneuyianizoBaHnx 3agayd i npobnem
npogecinHol AisNbHOCTI.

Use information and communication
technologies for solving complex specific,
tasks and problems arising in professional

activities.

[PHO

Po3yMiTn ocHOBHI npobnemu cinonorii Ta
nigxoamn A0 iX po3B’A3aHHA i3 3aCTOCYBaHHAM
OOUiNIbHUX MeTOoLiB Ta iIHHOBALLIMHMX NigxXoniB.

Understand basic problems of philology as well
as being aware of existing trends in their
solution with the application of appropriate
methods and innovative approaches.

[PHO

3HaTN N PO3yMiTU CUCTEMY MOBMW, 3arasibHi
B/IACTUBOCTI NiTepaTypn 9K MUCTeLTBa CJI0Ba,
icTopito MmoBM (MOB) i niTepaTypwu (niTepaTyp),
LLLO BMBYAKOTbCH, | BMITW 3aCTOCOBYBaTU i
3HaHHA y NpoecinHin oisnbHOCTI.

Know and understand the language system,
the general properties of literature as an art of
words, the history of the language(s) and
literature(s) being studied, and be able to
apply this knowledge in professional activities.

[PHO

XapakTepu3lyBaTu fiaNeKTHi Ta couianbHi
pi3HOBMAOM MOB(M), LLO BMBYAOTLCA(ETLCS),
onMcyBaTW COUiOAIHIFBasIbHY CMTYyadlito.

Characterize dialectal and social varieties of
the studied language(s) as well as describe
the sociolinguistic situation.

[PH1

3HaTn HopMK NiTepaTypHOI MOBU Ta BMITH iX
3aCTOCOBYBaTU Yy MPaKTUYHIA OiNbHOCTI.

Know the norms of the standard language and
be able to apply them in practical activities.

MPH1

3HaTW NPUHUMNNKW, TEXHOOTII i Mpnnomm
CTBOPEHHS YCHUX | MUCbMOBUX TEKCTIB Pi3HNX
JKaHPIB | CTWU/IB A€pP>XaBHOIO Ta iIHO3EeMHOI0
(iHo3eMHUMK) MoBaMW.

Know the principles, technologies and
technigues employed for creating oral and
written texts of various genres and styles in
state and foreign language(s).

[1PH1

AHanizyBaTn MOBHiI 0gNHULi, BU3HA4YaTU iXHIO
B3aEMOAII0 Ta XapaKTepn3lyBaTn MOBHI ABMLLA
i mpouecu, Lo iX 3yMOBJIOIOTb.

Analyze language units, define their
interaction as well as characterize language
phenomena and processes that determine
them.

MPH1

AHanisyBaTu 1 iHTeprnpeTyBaTn TBOPWU
YKPAiHCbKOi Ta 3apybi>KHOT Xy O0>XXHbOI
niTepaTypu 1 yCHOI HAPOAHOI TBOPYOCTI,
BM3Ha4vYaTyM IXHIO creundiky n micue B
NiTepaTypHOMY npoueci (BignoBigHO A0

Analyze and interpret literary works of
Ukrainian and foreign fiction as well as those
of folklore, define their specificity and place in
literary processes (according to the chosen

obpaHoi cneuianisauii).

specialization).
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MPH1

BukopucTtoByBaTu MOBY (1), WO
BMBYAETbLCA(IOTbCS), B YCHIN Ta NMUCbMOBIN
dOpMi, y Pi3HUX XXaHPOBO-CTUIbOBUX
pi3HOBMAAX i pericTtpax CrnifikyBaHHS
(oiuinHomy, HeodiLiNHOMY, HENTPAJIbHOMY),
021 pO3B'A3aHHA KOMYHIKaTUBHMX 3aBOaHb Y
nobyToBili, CyCniNbHilA, HAaBYaNbHIN,
npodecinHin, HayKoBin chepax XUTTH.

Use the studied language(s), both orally and in
writing, in different genres, styles and
communication registers (formal, informal,
neutral), to solve communicative tasks in
everyday domestic, social, educational,
professional, and scientific spheres of life.

[1PH1

340iNCHIOBATU NiHIBICTUYHUNA,
NiTepaTypo3HaB4YU Ta cneuiafbHNR
iNoNOriYHUM aHani3 TEKCTIB Pi3HUX CTUNIB i
»KaHpiB.

Carry out linguistic, literary and special
philological analysis of texts of various styles
and genres.

MPH1

3HaTW 1 PO3yMiTU OCHOBHI MOHATTH, Teopil Ta
KoHLUenuii obpaHoi dinonorivyHoi crneuianisauii,
YMiTN 3aCTOCOBYBaTU iX Y NPOGECiNHIN
OiSNbHOCTI.

Know and understand the basic notions,
theories and concepts of academic philological
specialization, use them in professional
activities.

l1PH1

36upaTun, aHanizyBaTn, cCUCTEMaTU3yBaTU 1
iHTepnpeTyBaTK pakKTN MOBU N MOBJIEHHSA 1
BUKOPUCTOBYBATM iX O/19 PO3B’A3aHHA
CKNagHuMX 3afdayd i npobnem y cneuianizoBaHux
chepax npogpecinHoi gisnbHocTi Ta/abo
HaBYaHHS4.

Collect, analyze, systematize, and interpret
language and speech facts as well as apply
them while solving complex tasks and
problems arising in specialized areas of
professional activitis and/or training.

MaTn HaBNYKK yNpaBAiHHA KOMMJIEKCHUMMN
nismun abo npoekTaMu Npu po3B’'A3aHHI

Have skills in managing complex actions or
projects when solving complicated problems of

lMPH1|cknagHnx npobnem y npodecinHin piasnbHocTi| professional activities in the chosen field of
8 B rany3si obpaHoi inonoriyHoi cneuianisauii | philological specialization and be responsible
Ta HeCTW BiAMOBIAANbHICTb 3a NPUNHATTS for the decisions made in unforeseen
pilleHb y Henepeaba4vyBaHMX yMOBax. conditions.
lMPH1 M?_ITMMEJ?ZE:';':'( ﬁ:i?i;ligﬁﬁ’;iw)r(;na/sfo Possess skills to participate in scientific and/or
9 P . y y applied research in the field of philology.
dinonorii.
K ﬂzip”rxa;o”c; h;o?/linbman?;se;r;Hzl\);i:ao'f Adhere to moral, ethical and cultural norms,
npH2| *Y7BTYP bM, TpUHL ASMIARC principles of academic integrity and the
nobpoyvyecHOCTi Ta KogekCy NpodheciiHOi ; . i
0 professional code of ethics, as well as multiply
eTUKN, MPUMHOXYBaATN OOCATHEHHS . .
: the achievements of society.
cycnifnbCcTBa.
BecTn ginoey KoMyHikauito ycHo i nucbMoBo, | Conduct business communication both orally
[MPH2 peparyesaTu, pedepyBaTun 1 aHOTyBaTuU and in writing, edit, abstract and annotate
1 Pi3HOXKAHPOBI TEKCTN OEP)XKaBHOIO Ta texts of various genres in the state and foreign
iHO3eMHUMUW MOBaMWU languages.
3HaTn Ta BMiTU BUKOPUCTOBYBATUN OCHOBHI Know how to use and be able to apply basic
3acobu 3axucTy Ta obopoHN oepxasu, means of protection and defence of the state,
[IPHZ2| cniBBIiTYN3HUKIB, MaTepiafbHNX LiHHOCTEN Ta fellow citizens, material assets, and the
2 TepuTopiaabHOI LiNICHOCTI Aep>xaBu, territorial integrity of the state, particularly in

30KpemMma, y pa3si BinCbKOBUX Ain Ta
HaO3BUYaNHUX CUTYyaUin.

the event of military actions and emergency

situations.
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8 - PecypcHe 3abe3nevyeHHs peanisauii nporpammu / Resource provision for programme

impleme

ntation

KappoBe 3abe3sne

yeHHs / Staffing

BignosigHO A0 KaapOBUX BUMOT

wono 3abesnevyeHHs NPoBag >KeHHS OCBITHbLOI
OiNbHOCTI, 3aTBEPAXEeHUX [MoCTaHOBOLO
KabiHeTy MiHicTpiB YkpaiHn Big 30.12.2015 p. Ne
1187 B 4MHHIN pepakuil.

3any4yeHHs 00 BMKNaOaHHS Nepeknagadis-
NpaKkTuKiB Ta 3apybi>xHKX haxiBLiB.

Following he staff requirements for ensuring the
educational activities’ implementation at the
relevant level of HE, approved by the Decree of
the Cabinet of Ministers of Ukraine No. 1187
dated December 30, 2015 (the current version).
Involvement of practitioners in teaching
professional disciplines.

MaTepianbHO-TexHiYHe 3ab6e3neve

HHA / Material-technical support

BignoBigHO 00 TEXHONMOrMIYHMX BUMOT LL,OAO
MaTepiasbHO-TeXHi4YHOro 3abesnevyeHHs
OCBITHbOI AiSANILHOCTI BiAMoOBiAHOro piBHA BO,
3aTBepoxeHux MNoctaHoBoto KabiHeTy MiHicTpis
YkpaiHu Big 30.12.2015 p. Ne 1187 (4nHHa).
BukopucTaHHA Cy4acHOro cneuianizoBaHoro
nporpamMHoro 3abesneyeHHsa: Omega T, SDL
Trados Studio 2022, MemoQ.

Following technological requirements for
material-and-technical supplying of educational
activities’ implementation at the relevant level
of HE, approved by Resolution of the Cabinet of
Ministers of Ukraine No. 1187 dated December
30, 2015 (the current version), updated by
Decree No. 365, March 24, 2021.

Use of up-to-date special software: Omega T,
SDL Trados Studio 2019, MateCat.

IHdbopMauiiHe Ta HaBYasbHO-MeTOoAUYHe 3a6e3neyeH
education

HA / Information and methodological support of the

al process

BionoBigHO 4,0 TEXHOJIOTIYHUX BUMOI LLOA0
HaBYaJ/IbHO-METOANYHOro Ta iHopMaLiNHOro
3abe3neYeHHs OCBITHbLOI AiA/IbHOCTI
BianoBigHOro piBHa BO, 3aTBEpAXEHUX
MocTaHoBow KabiHeTy MiHicTpiB YKpaiHu Bif
30.12.2015 p. Ne 1187 (4nHHa).

KopucTtyBaHHs HaykoBo-TexHiYHow 6ibnioTekoto
KMl im. Irops Cikopcbkoro.

Following the technological requirements for
informational and methodological supplying of
educational activities’ implementation at the
relevant level of HE, approved by Decree of the
Cabinet of Ministers of Ukraine No. 1187 dated
December 30, 2015, (prevailing).

Use of the Igor Sikorsky Scientific and Technical
Library.
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9 - AkapemMiyHa MobBinbHicTb / Academic mobility

HauioHanbHa kpeguTHa MobinbHicTb / National credit mobility

MOoXXMBICTb akageMiyHoi MobinibHOCTi Mixx 3BO-
napTHepamu

The opportunity of mobility between HEI-
partners

MixxHapoaHa KpeauTHa MobinbHicTb / International credit mobility

Yroan npo Mi>xHapoAHy akafeMivHy
MObBinbHiCTb (Epa3myc+K1) Ta iHWi nporpamu
0bMiHY yKNafeHo 3 yHiBepcuteTamu:

1. YHiBepcuTeT Kopaosu (M. Kopaoga,
KoponiscTBo IcnaHis)

2. YHiBepcuTeT NpuknagHuUx Hayk banbTasapa
3anpewwmnya (XopsarTis)

3. YHiBepcuTeT bypryHaii (M. Ji>xOoH,
®paHuy3bka Pecnybnika)

4. YHiBepcuTeT ApuctoTtensa (M. CanoHiku,
peuis)

5. NoniTexHi4YHWN yHiBepcnTeT BaneHcii (M.
BaneHcia, KoponiscTBo IcnaHis)

6. €EHCbKUI yHiBepcuTeT iMeHi Ppigpixa
Wnnnepa (M. EHa, PepepaTmBHa Pecnybnika
Hime4yunHa)

7. YHiBepcuTeT iMeHi Agama MiukeBun4a (M.
Mo3HaHb, Pecnybnika Monbuia)

Agreements on international academic mobility
(Erasmus + K1) have been concluded with such
universities as:

1. University of Cordoba (Cordoba, the Kingdom
of Spain)

2. University of Applied Sciences Baltazar
Zapresic (Croatia)

3. University of Burgundy (Dijon, Republic of
France)

4. Aristotle University of Thessaloniki
(Thessaloniki, Greece)

5. Polytechnic University of Valencia (Valencia,
the Kingdom of Spain)

6. Friedrich Schiller University Jena (Jena,
Federal Republic of Germany)

7. Adam Mickiewicz University (Poznan, Republic
of Poland)

HaB4yaHHA iHO3eMHMX 3800yBayiB BULLLOI OCBiTH /

Study of foreign applicants of higher education

BuknapnaHHsA iHO3eMHOK MOBOIO.

HaB4yaHHS iHO3eMHMX 3006yBaYiB BMLLOI OCBITY B
MeXXax nporpamMm Mi>kKHapoAHOI akageMiyHol
MOBiNbHOCTI.

Foreign language teaching.

Training of foreign applicants, acquiring higher
education, within the framework of international
credit mobility programs.

10 - NMpouenypa npucBoeHHA npodecininx kBanidikauin / Procedure for awarding
professional qualifications

He nepenbayeHo NpucBo€EHHA NpodecinHol
KBanigikauil.

The awarding of a professional qualification is
not provided
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2. MEPEJIIK KOMMOHEHTIB OCBITHbOI MPOrPAMMN / COMPONENTS of EDUCATIONAL

PROGRAMME
kpennis | S oro
Kogn/Code OcCBIiTHI koMNoHeHTU nporpamu/Components EKTC/ECTS Acy Final
credits KoHTposto / Fina

control form

HOPMATWBHI ocBiTHI koMmnoHeHTU/Required (standard) components

O60B’5A3KOBi KOMMOHEHTW LMKY 3arasbHoi nigrotoBkun/General training cycle

BCTyn 4O pOMaHO-repMaHCbKOro MOBO3HaBCTBa /

3001 Introduction to Romano-Germanic Linguistics. 4.0 3anix / Final test
BcTyn po cinocodii / . .
3002 Introduction to Philosophy 2.0 3anik /[ Final test
3icTaBHa rpamaTuka /
3003 Contrastive Grammar
3003.1 3icTaBHa rpamaTuka. YactuHa 1. Mopdonoria / Contrastive Grammar. Part 1. 5.0 Exk3aMeH / Exam
Morphology
30 03.2 3icTaBHa rpamaTuka. YactuHa 2. CuHTakcuc / Contrastive Grammar. Part 2. Syntax 4.0 Ek3ameH / Exam
30 04 IcTopisa 3apybixxHoi niTepaTypm /
History of World Literature
IcTopisa 3apybixxHOi niTepaTypun. YacTnHa 1. Big AHTUYHOCTI o Knacmymsmy / . .
3004.1 History of Foreign Literature. Part 1: From Antiquity to Classicism 4.0 3anix / Final test
IcTopisa 3apybixxHOi niTepaTypun. YacTnHa 2. Big nobwu MpoceiTHMLTBa A0
MocTMoAEepHiI3MYy Ta HOBITHIX HaNpPsIMKIiB PO3BUTKY NiTepaTypHOro npouecy / History
3004.2 of Foreign Literature. Part 2: From the Enlightenment to Postmodernism and 4.0 Eksamen / Exam
Contemporary Literary Trends
30 05 naTMHCbKa mosa / 3.0 3anik / Final test
Latin
30 06 nOpIBHHJ.'IbHa Tunonoria / 5.0 Exk3aMeH / Exam
Contrastive Typology
Cy4YacHa yKpaiHCbKa MoBa Ta fniTepaTypa /
3007 Modern Ukrainian Language and Literature 6.0 Eksamen / Exam
OCHOBW 3800POBOr0 CNOCOBY XUTTS /
3008 Fundamentals of Healthy Lifestyle 3.0 Eksamen / Exam
3009 Ba3o0Ba 3araJibHOBINCbKOBA MiAroToBKa /
Basic General Military Training
3009.1 MpakTnyHa nigroToBka 6a30Boi 3arasibHOBINCLKOBOI NiAroToBKM / Practical Course 7.0 3anik / Final test

of Basic General Military Training

TeopeTuyHa nigrotoska 6a30B0i 3arajbHOBINCLKOBOI NiAroToBKM / LIMBiNbHMIA
30 09.2 3axucT, obopoHa Ta naTpioTu4He BuxosaHHS / Theoretical Course of Basic General 3.0 3anik / Final test
Military Training / Civil Protection, Defence and Patriotic Education

BcTyn Lo HaykKoBMX AOCNiIA)KeHb Ta akajeMivyHa JobpoyecHicTb /

3010 Introduction to Scientific Research and Academic Integrity 3.0 3anik / Final test
3011 |IPasosHascreo/ 2.0 3anik / Final test
Science of Law
O60B’A3KOBI KOMMOHEHTU LMKy npodecinHoi nigrotoeku /Professional training cycle
10 01 IHq:nopMa_quHl TexHosorii B nepeKna,_ul/ 3.0 3anik / Final test
Information Technologies in Translation
10 02 HaBHanb_Ha (ne_pgKnanaubKa) npakTuka / 6.0 3anik / Final test
Translation Training
OcHOoBM Nepekiafo3HaBCTBa Ta rajay3eBoro nepeknagy /
fo 03 Fundamentals of Translation Studies and Industry-Specific Translation >0 Ek3samen / Exam
®paHuy3bka MoBa (ocHoOBHa) /
o 04 .
French as a Foreign Language
o 04.1 dpaHuy3bKa MoBa (ocHOBHa). YacTuHa 1 / French as a Foreign Language. Part 1 11.0 Ek3ameH / Exam
0 04.2 dpaHuy3bKa MoBa (0CcHOBHa). YacTuHa 2 / French as a Foreign Language. Part 2 8.0 Ek3ameH / Exam
o 04.3 ®dpaHuy3bka MoBa (ocHoBHa). YacTuHa 3 / French as a Foreign Language. Part 3 8.0 Ek3ameH / Exam
M0 04.4 ®dpaHuy3bka MoBa (ocHoBHa). YacTuHa 4 / French as a Foreign Language. Part 4 7.0 Ek3ameH / Exam
10 04.5 dpaHuy3bka MoBa (0CHOBHa). YacTuHa 5 / French as a Foreign Language. Part 5 5.0 Ek3ameH / Exam
0 04.6 ®paHuy3bka MoBa (ocHoBHa). YacTuHa 6 / French as a Foreign Language. Part 6 7.0 Ek3ameH / Exam

o 04.7 ®paHuy3bka MoBa (ocHoBHa). YacTuHa 7 / French as a Foreign Language. Part 7 5.0 Ek3ameH / Exam
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. ®dopma
KpeauTis niacyMKOBOIro
Kon/Code OcBIiTHI koMNoHeHTU nporpamMmu/Components EKTC/ECTS Y .
credits _|<OHTPONIO / Final
control form
10 04.8 ®dpaHuy3bka MoBa (ocHoBHa). YacTuHa 8 / French as a Foreign Language. Part 8 3.0 3anik / Final test
MpakTnYHWMA Kypc nepeknagy /
ro 05 . ) :
Practical Course in Translation
10 05.1 rlpaKTI/I‘-.IHI/II/I KypC nepeknagy. YacTtuHa 1. CycninbHi Hayku / Practical Course in 6.0 EksameH / Exam
Translation. Part 1. Social Sciences
[0 05.2 rlpaKTI/I‘-.IHI/II/I KypC nepeknagy. l-!aC'rl/lHa 2. TexHi4Hi Haykwn 1 / Practical Course in 6.0 EksameH / Exam
Translation. Part 2. Technical Sciences 1
10 05.3 rlpaKTW-'IHI/II/I KypC nepeknaay. l-!aC'rl/lHa 3. TexHi4Hi Haykwn 2 / Practical Course in 5.0 EksameH / Exam
Translation. Part 3. Technical Sciences 2
o 06 yeHn nocniaosHni nlepeKna,u/ 4.0 3anik / Final test
Consecutive Interpreting
10 07 I'IepeKna'n,uo3HaBt'+e AOCNIIKEHHS. MixaucuunniHapHa kypcoBa poboTa / 2.0 3anik / Final test
Translation Studies. Interdisciplinary Course Paper
OcHoBUW MiniTapHoOro nepeknagy / . .
1o 08 Fundamentals of Military Translation 4.0 3anik / Final test
10 09 [pyra aHrnincbka MoBa Ta nepeknag, /
Second English Language and Translation
Opyra aHrnincbka MoBa Ta nepeknag. YactmnHa 1. AHrninceka moBsa / Second . .
116 09.1 English Language and Translation. Part 1: English 8.0 3anik / Final test
Opyra aHrnincbka MoBa Ta nepeknag. YactunHa 2. AHrnincbka mosa / Second
M6 09.2 English Language and Translation. Part 2: English Language 8.0 Ek3amen / Exam
Opyra aHrnincbka MoBa Ta nepeknag. YactmnHa 3. AHrnincbka moBsa / Second
16 09.3 English Language and Translation. Part 3: English Language 6.0 Ek3ameH / Exam
Opyra aHrnincbka MoBa Ta nepeknag. YactunHa 4. AHrnincbka moBsa / Second
116 09.4 English Language and Translation. Part 4: English Language 3.0 Exsamen / Exam
Opyra aHrnincbka MoBa Ta nepeknag. YactunHa 5. AHrninceka MoBa Ta nepeknag, /
116 09.5 Second English Language and Translation. Part 5: English Language and Translation 6.0 Exsamen / Exam
Opyra aHrnincbka MoBa Ta nepeknag. YactnHa 6. AHrnincbka MoBa Ta nepeknag, /
116 09.6 Second English Language and Translation. Part 6: English Language and Translation 4.0 Exsamen / Exam
BUWBIPKOBI ocBiTHI koMmnoHeHTW/Elective components
BubipkoBi KOMNOHEHTM UUKIY 3aranbHoi niarotoekn/General training cycle
OCBIiTHIn KoMnoHeHT 1 3Y-KaTanory / . .
3B 01 Educational Component 1 from GU-Catalogue 2.0 3anik / Final test
OCBITHIn KOMMNOHEHT 2 3Y-KaTanory / . .
3B 02 Educational Component 2 from GU-Catalogue 2.0 3anik / Final test
BubipkoBi KOMNOHEHTU UKKAY npodecinHoi nigroToBku/Professional training cycle
OCBITHIn KOMNOHeHT 1 ®-KaTanory / . .
1B 01 Educational Component 1 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
OCBITHIn KOMNOHEHT 2 ®-KaTanory / . )
18 02 Educational Component 2 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
OCBITHIn KOMMNOHEHT 3 ®-kaTanory / . )
18 03 Educational Component 3 from P-Catalogue 4.0 3anix / Final test
OCBITHIn KOMNOHEHT 4 ®-kaTanory / . )
18 04 Educational Component 4 from P-Catalogue 4.0 3anix / Final test
OCBITHIn KOMNOHEHT 5 ®-kaTanory / . )
18 05 Educational Component 5 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
OCBITHIn KOMNOHEHT 6 ®-KaTanory / . )
18 06 Educational Component 6 from P-Catalogue 4.0 3anix / Final test
OCBITHIn KOMMNOHEHT 7 ®-kaTanory / . )
g 07 Educational Component 7 from P-Catalogue 4.0 3anix / Final test
OCBITHIn KOMNOHEHT 8 ®-kaTasnory / . )
1B 08 Educational Component 8 from P-Catalogue 4.0 3anix / Final test
OCBITHIn KOMNOHEHT 9 ®-kaTanory / . .
18 09 Educational Component 9 from P-Catalogue 4.0 3anix / Final test
OCBITHIn KOMNOHEHT 10 ®-kaTanory / . .
B 10 Educational Component 10 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
OCBITHIn KOMNOHEHT 11 ®-kaTanory / . .
Mg 11 Educational Component 11 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
OCBITHIn KOMNOHEHT 12 ®-kaTanory / . .
fg 12 Educational Component 12 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
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. ®dopma
KpeauTis niacyMKOBOIro
Kon/Code OcBIiTHI koMNoHeHTU nporpamMmu/Components EKTC/ECTS Y inal
credits _|<OHTPONIO / Fina
control form
OCBITHIn KOMNOHEHT 13 ®-kaTanory / . .
B 13 Educational Component 13 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
OCBITHin KOMNOHEHT 14 ®-kaTanory / . .
B 14 Educational Component 14 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
3aranbHui obcar o6oB’a3k0BMX KOMNOHeHTIB / Total volume of the required 180
components:
3aranbHui obcsar BubipkoBnx KomnoHeHTiB / Total volume of the elective components: 60
O6csAr oCBiTHIX KOMMOHEHTIB, WO 3abe3nevyyoTb 3400yTTA KOMNETEHTHOCTEN
BMW3HaA4YeHMX CTaHAapToM BuLLoi ocBiTK / Total volume of the educational components 180
aimed at acquisition of competencies specified in the Higher Education Standard:
3ATAJIbHUIA OBCAr OCBITHBLOI MPOMPAMU / TOTAL VOLUME OF THE EDUCATIONAL 240
PROGRAMME

1. HaB4YasnbHa aucumnniHa «ba3oBa 3araJibHOBINCbKOBA NiAroTOBKAa», fIKa CKJIaJAa€ETbCA 3
OCBITHbOIO KOMMOHEHTY «TeopeTn4Ha Niarotoska 6a30B0oi 3arasibHOBINCLKOBOI MiArOTOBKU»
obcarom 3 kpeantn EKTC Ta OCBITHLOro KOMMNOHEHTY «[lpakTu4Ha niaroToeka 6a3oBoi
3arajibHOBINCbKOBOT MNiarotoBku» obcsasrom 7 kpeaouTie €EKTC, BKAWYaA€ETbCSA A0
iHOMBIAYalbHMX HaBYalbHUX NAaHiB 3400yBayiB BMLLOI OCBITU - rpOMaaaH YKpaiHM 40N0BiYol
cTaTi (kiHo4voi cTaTi - obpoBiINbLHO), AKi HaBYalOTbLCA 3a AeHHOol abo aAyasnbHOO hopMOoto
3006yTTA OCBITWU, 3rigHo 3 NMopagkoM npoBeaeHHsS 6a30B0Oi 3arajibHOBINCHLKOBOI MigrOTOBKMK
rpomMagsaH YKpaiHu, ski 3406yBatoTb BULLY OCBITY, Ta MOJILENCBKUX, 3aTBEpPOKEHOro
noctaHoBoto KabiHeTy MiHicTpiB YkpaiHu Big 21 4yepsHa 2024 p. Ne 734 / The academic
discipline «Basic General Military Training», which consists of educational component
"Theoretical Course of Basic General Military Training" in the amount of 3 ECTS credits and
educational component "Practical Course of Basic General Military Training" in the amount of
7 ECTS credits, is included in the individual study plans of higher education students - male
citizens of Ukraine (female citizens - voluntarily), who study full-time or dual form of
education, in accordance with the Procedure for Conducting Basic General Military Training
for Citizens of Ukraine Pursuing Higher Education and for Police Officers, approved by the
Resolution of the Cabinet of Ministers of Ukraine Ne 734 of 21 June 2024.

2. OCBiTHIN KOMMNOHEHT «[lpakTnyHa nigroToeka 6a30BOT 3arajibHOBINCLKOBOT MiArOTOBKMW»
OpraHi3oBY€eTbCA i NnpoBoAnTbCA MiHicTepcTBOM 060poHUM YKpaiHu, a noro obcar (7
kpeaounTtie EKTC) He BpaxoBYETbLCA B 3arajbHoMy 06ca3i kpeauTis EKTC, HeobxigHOMY Ans
onaHyBaHHA OCBITHbO- NpodecinHoi nporpamn / The educational component "Practical
Course of Basic General Military Training" is organized and conducted by the Ministry of
Defence of Ukraine, and its amount (7 ECTS credits) is not taken into account in the total
volume of ECTS credits of the educational and professional programme.

3. OCBIiTHiIN KOMMOHEHT «LnBinbHUI 3axMUcT, obopoHa Ta NaTpPioTUYHE BUXOBaHHA» obcsarom 3
kpeantn EKTC BKAOYAETHCA A0 iIHAUBIAYaSIbHUX HaBYalbHUX MAaHiB 3406yBaviB BULLOI
OCBIiTW, 3BifIbHEHUX BiO Npoxoa)xeHHsi 6a30BOi 3arajlbHOBINCLKOBOI MIATOTOBKW 3rigHO 3
Mopsagkom npoBeneHHs 6a30BOi 3arasibHOBINCbKOBOI NiArOTOBKW rpoMaasH YKpaiHu, §Ki
30006yBaloTh BULY OCBITY, Ta MOJILENCbLKUX, 3aTBEPAXXEHOro MocTaHoBo KabiHeTy
MiHicTpiB YkpaiHu Big 21 4epBHa 2024 p. Ne 734, Ta 3p06yBaYviB BULWOT OCBITK, A0
iHOMBIQYAaNbHNX HaBYaJibHUX MJAHIB AKNX HE BKJIIOYEHO OCBITHIN KOMMNOHEHT «TeopeTu4Ha
niarotoBka 6a30Boi 3arasbHOBINCLKOBOI MiarotoBkn» / The educational component "Civil
Protection, Defence and Patriotic Education" in the amount of 3 ECTS credits is included in
the individual study plans of higher education students exempted from basic military training
in accordance with the Procedure for Conducting Basic General Military Training for Citizens
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of Ukraine Pursuing Higher Education and for Police Officers, approved by the Resolution of
the Cabinet of Ministers of Ukraine Ne 734 of 21 June 2024, and of higher education students
whose individual study plans do not include the educational component "Theoretical Course
of Basic General Military Training".
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3. CTPYKTYPHO-JIOINYHA CXEMA OCBITHbOI MPOrPAMU / STRUCTURAL-AND-LOGICAL
SCHEME OF THE EDUCATIONAL PROGRAMME

3. CTPYKTYPHO-JIOTTYHA CXEMA OCBITHbOI IPOTPAMH

1 cemectp 2 cemectp 3 cemectp 4 cemectp 5 cemectp 6 cemectp 7 cemectp 8 cemectp

=i [
—_—

=

S——
=R

. | T{uKI1 3arajbHOT MiArOTOBKH

. | Tukn npodeciifHoi miaroroBkn

- | Bu6iproBi ocBiTHi KoMITOHEHTH



https://my.kpi.ua/static/ckeditor_images/06-26-2025-09-10-23-6392840867.jpg
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3. STUCTURAL AND LOGICAL SCHEME OF THE EDUCATIONAL PROGRAMME

1 term 2 term 3term 4 term 5 term 6 term 7 term 8 term

. | General training cycle
- | Professional training cycle |
- | Elective components |



https://my.kpi.ua/static/ckeditor_images/06-26-2025-09-11-06-4577266822.jpg
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4. ®OPMA ATECTALLIi 340B5YBAY4IB BULLLOi OCBITU / THE FORM OF ATTESTATION FOR
DEGREE PURSUERS

ATecTauis 3006yBadiB BULLOT OCBITU 3a OCBITHBOIO-NPOMECINHO NPOrpaMolo «POMaHChKI
MOBU Ta NiTepaTypu (Nepeknaj BKAYHO), neplla - gpaHLy3bKa» 3LINCHIOETLCA Y DOPMi
aTeCcTauiHOro ek3amMeHy, Ak 3abe3neyye OLiHIOBAHHS OOCATHEHHS pe3ysbTaTiB
HaBYaHHSA, BU3HAaYE€HUX OCBITHLOIO MPOrpPaMolo, i 3aBEpPLUYETLCA BUAAYel0 JOKYMEHTa
BCTAHOBMEHOr0 3pa3kKa NMpo NpuUcyaxxeHHsa cTyneHsa 6bakanaspa 3 MPUCBOEHHSAM
kBanigikauii: 6akanaBp cinonorii 3a cneuianizauieto 035.055 PoMmaHCbKi MOBUM Ta
niTepatypu (Nnepeknag BKJYHO), Nnepla - paHLy3bKa.

The certification for the recipients of higher education according to the educational and
professional program “ Romance languages and literatures (translation included), primary -
French " is carried out in the form of a state exam that provides the assessment of studying
achievements, determined by the educational program and results in the issuance of an
established sample document on the conferment of a bachelor's degree with the
qualification: Bachelor of Philology by the specialization “ Romance languages and
literatures (translation included), primary - French”.
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5. MATPULA BIANOBIJHOCTI NPOrPAMHUX KOMMNETEHTHOCTEA KOMMOHEHTAM
OCBITHbOI MPOrPAMU / COMPLIANCE MATRIX OF PROGRAMME COMPETENCIES WITH
PROGRAMME COMPONENTS

30 |30 (30 |30 |30 |30 (30 |30 |30 |30 |30 |no |no |no (no |(no |fno |no |fno  |no

01 (02 |03 |04 |05 |o6 |07 |08 |09 |10 |11 |01 |02 |03 |04 |05 (06 |07 (08 |09
3K 01 X X X
3Ko2| X | X X | X X X X
3K03| X X | X X X
3K 04 X X X X X X X X X
3K 05 X X X X X X X X
3K 06 X X | X X X X
3K 07 X X| X | X X X X
3K 08 X | X X X X X X X
3K 09 X X X
3KI10| X | X | X | X [ X | X X X
3K 11 X X | X | X X| X | X X X X X X
3K 12 X X | X
3K13 X X
3K14 X X | X
3K15 X X
PK 01| X X X X X X X
PK 02 X X X X X X X X
oK 03[ X X X X X X X
PK 04| X X X X X
@K 05 X X X
PK 06 X X X X X X X X
®K 07 X X X X | X X X X X X
DK 08 X | X X X X X
DK 09 X | X X X X X X X | X
PK 10 X X X X X X
PK 11 X X X
PK 12 X X X
PK13 X X | X X X X X X
PK14 X X X X X
PK15 X | X X X X X
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6. MATPULA 3ABE3NEYEHHA MPOrPAMHUX PE3YJIbTATIB HABYHAHHA BIANOBIAHUMMU

KOMMOHEHTAMU OCBITHbOI MPOrPAMMN / COMPLIANCE MATRIX OF PROGRAMME

LEARNING OUTCOMES WITH PROGRAMME COMPONENTS

30 |30 |30 |30 |30 |30 |30 |30 |30 (30 |30 (MO |fno |fno (1o (0o (6o |fno  |no (fno

01 (02 |03 |04 (05 |06 |07 (08 |09 |10 (11 |01 |02 (03 |04 |05 |06 (07 |08 |09
MPHO1 X X | X X X X X | X | X X | X
npPHO2| X | X X | X X | X| X | X X X X X
MPHO3 X X | X X | X | X]| X X X X X X
MPHO4| X | X X | X X[ X| X | X
rMPHO5 X X X X X | X X
rPHO6 X | X X X X X | X
npPHoO7| X X X X X X
nrPHo8| X X[ X | X| X | X X X X X
nrPHO9| X X | X X X X
MPH10 X X | X X X X X X | X | X X
MPH11 X | X X X X X X | X | X X | X
nrPH12| X X X | X X X X X X
lPH13 X | X X X
MPH14 X | X X X X | X X | X
MPH15 X[ X | X | X X X X X X X X
MPH16| X X X X X X X
MPH17 X | X X X X X X X | X
MPH18 X[ X ]| X | X X X | X | X X
rPH19 X X X
MPH20 X X X X[ X ]| X | X X X X | X | X X | X
MPH21 X | X X X X | X
rPH22 X
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